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Zájmenné příslovce 
EN

du film
Je parle de ce film J´en parle

de ton film

Je mange de la salade J´en mange

Nahrazuje podstatné jméno s předložkou DE

Je n´en parle pas.
Je n´en mange pas.
Je n´en ai pas acheté.

Zápor:

Nahrazuje podstatné jméno s neurčitým členem

Tu as acheté un divan? Oui, j'en ai acheté un.

Platí i pro výrazy množství

Je mange beaucoup de chocolat J´en mange beaucoup



J´ai parlé de ce film. J´en ai parlé.

Je n´ai pas parlé de ce film. Je n´en ai pas parlé.

V passé composé

Ve Futur simple

Je vais parler de ce film. Je vais en parler.

Je ne vais pas parler de ce film. Je ne vais pas en parler.



EN se používá také ve smyslu „ODTUD“,

J´en arrive    =    přicházím odtud

Nebo v dalších výrazech, např.:

J´en ai assez   =    Mám toho dost
J´en ai marre   =    Mám toho po krk



POZOR

Zájmenné příslovce by nemělo být použito pro 
nahrazování podstatných jmen životných.

Zde se používají osobní zájmena samostatná.

Je parle du nouveau professeur =    Je parle de lui.

Pozn. : V hovorové francouzštině se s tím ale můžete setkat.



Ex.: Il mange assez de légumes?

Oui, il en mange assez.

1. Il boit assez de vin?

2. Elle achète beaucoup de légumes?

3. Tu prends trop de café!

4. Sylvie mange assez de pain?

5. Jean veut trop de bonbons!

6. Vous avez assez de salade?

326/1 Odpovězte kladně.



Ex.: Il a mangé de la soupe?

Oui, il en a mangé.

1. Est-ce que Sylvie a acheté du pain?

2. Est-ce que vous avez pris du café?

3. Est-ce que vous avez bu du vin?

4. Est-ce que ton grand-père a trouvé du tabac?

5. Est-ce que Caroline a mangé du jambon?

327/3 Odpovězte kladně.



Ex.: Elle n´a pas acheté de bière?

Mais si, elle en a acheté.

1. Il n´a pas mangé de bonbons?

2. Vous n´avez pas apporté de vin?

3. Il n´a pas bu de cognac?

4. Tu n´as pas pris de jambon?

5. Vous n´avez pas voulu de pain?

6. Paul n´a pas apporté de sandwichs?

327/4 Oponujte.



Ex.: Ils discutent du programme?

Oui. Ils en discutent.

1. Tu te souviens d´une histoire drȏle?

2. Elle a envie de ce chapeau?

3. C´est Pierre qui va parler de notre voyage?

4. Vous parlez encore de votre séjour à la montagne?

5. Ils discutent de la cuisine?

328/10 Řekněte, že o tom diskutují, že si na to vzpomínají …..



Zájmenné příslovce 
Y

J´y vais. - Jdu tam.

Y = tam

Je n´y vais pas.
Je n´y pense pas.
Il ne s´y intéresse pas.

Zápor:Nahrazuje podstatné jméno nebo zájmeno, před nimiž stojí 
předložka à

Je pense à cela. - J´y pense.

Il s´intéresse au football. - Il s´y intéresse.



POZOR

Zájmenné příslovce by nemělo být použito pro 
nahrazování podstatných jmen životných.

Zde se používají osobní zájmena samostatná.

Il pense à son amie.   =    Il pense à elle.



Ex.: Tu réponds à sa lettre tout de suite?

Oui, j´y réponds tout de suite.

Non, je n´y réponds pas tout de suite.

1. Il s´intéresse au sport? 13. Vous allez à la place de l´Étoile?

2. Vous pensez souvent à votre voyage? 14. Il va au cinéma avec Jacques?

3. Tu assistes à tous les cours? 15. Vous êtes tous chez Monique?

4. Il pense souvent au match perdu? 16. Tu t´arrêtes à Dijon?

5. Ils se préparent aux examens ensemble? 17. Il est à l´usine dimanche aussi?

6. Il répond à sa question? 18. Vous montez au quatrième étage tout de suite?

7. Tu as assisté à son cours?

8. Vous avez pensé à l´excursion de dimanche?

9. Ils se sont toujours intéressés au sport?

10. Il a répondu à sa question sans hésiter?

11. Tu t´es bien préparé à tous les examens?

12. Tu as pensé à son anniversaire?

328/12

Odpovídejte kladně  a potom záporně



EN, Y
v rozkazovacím způsobu

Achètes-en trois kilos. - Kup jich tři kila.
Pensez-y. - Myslete na to.

V kladném rozkazovacím způsobu stojí EN / Y za slovesem
připojené pomlčkou.

Všimněte si, že slovesa 1. tř (-ER) a sloveso ALLER přibírají zpět
koncové –s ve 2. os. j. č.
Je to tak  důvodu výslovnosti.

- N´en achète pas beaucoup. - Nekupuj jich hodně.
- Achètes-en deux kilos. - Kup jich dvě kila.

- N´y pense pas. - Nemysli na to.
- Penses-y. - Mysli na to.

- N´y va pas. - Nechoď tam.
- Vas-y. - Jdi tam. (Dej se do toho.)

!!



Ex.: Je dois acheter cent grammes de beurre?

Oui, achètes-en cent grammes.

1. Je dois acheter deux kilos de pommes?

2. …… deux cents grammes de jambon?

3. …… un kilo de sucre?

4. …… un litre de lait?

5. …… un yaourt?

6. …… un kilo d´oranges?

7. Est-ce que je dois aller chez le médecin? 

8. Est-ce que je dois penser aussi à ton passeport?

329/16

Odpovězte kladně.



Ȇtre en train de faire qc

- Nous sommes en train de regarder - Právě se díváme na televizi.
la télévision.

- Sandrine est en train de faire - Sandrine právě nakupuje.
ses courses.

- Je ne peux pas sortir. - Nemohu jít ven.
Je suis en train de travailler. Právě pracuji.

Tato vazba je obdobou anglického průběhového 
času a označuje tedy něco co právě probíhá.



Ex.: Qu´est-ce que tu fais en ce moment? Tu travailles?

Oui, je suis en train de travailler.

1. Qu´est-ce que tu fais en ce moment? Tu regardes la télévision?

2. Qu´est-ce que vous faites en ce moment? Vous mangez?

3. Qu´est-ce qu´elle fait en ce moment? Elle prépare le dîner?

4. Qu´est-ce qu´ils font en ce moment? Ils font leurs devoirs?

5. Qu´est-ce qu´il fait en ce moment? Il ouvre le paquet?

6. …… Tu sers l´apéritif?

7. …… Ils se reposent?

8. …… Tu ranges ta chambre?

9. …… Ils discutent?

10. …… Il cherche ses lunettes?

329/17

Odpovězte kdo co právě dělá.



Názvy ulic, náměstí 
apod.

- boulevard Voltaire
- rue Pasteur

Nese-li ulice jméno osoby, je spojení bezpředložkové.

- rue de Lille
- boulevard de Strasbourg
- place d´Italie

Jména měst a jména zemí ženského rodu se připojují předložkou de

- avenue de la République
- rue du Maroc
- place du Canada

V ostatních případech je předložka de + člen



1. rue …… Voltaire

2. gare …… Est

3. place …… Charles-de-Gaulle

4. avenue …… Opéra

5. boulevard …… Garibaldi

6. rue …… Budapest

7. place …… Marie-Curie

8. palais …… Louvre

9. avenue …… Mozart

10. rue …… Saint-Antoine

11. place …… Verdi

12. avenue …… Champs-Élysées

13. gare …… Lyon

14. rue …… Poste

15. boulevard …… Gare

330/18

Doplňte předložku a popřípadě člen tam, kde je třeba.




